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Crerunukasi JI1000Bb. JlekcHKo-ceMaHTHYeCKasi MapajurMa CHHOHHMHMYECKHMX Nap AHIVIMACKHX TepMHHOB-
3MOHMMOB B KJIMHHYECKOH TepMHHOJOrMH. B cTaThe pacCMOTpEHBI CHHOHMMHYECKHE (OPMBI aHTIHICKHX TEPMHHOB-
SMOHMMOB, KOTOPBIE APAIENbHO QYHKIMOHUPYIOT B KIIMHUYECKOH TepMuHOoruu. Hanbomee pacnpocTpaHeHHEIM €CTh yTBe-
PKICHHE, YTO CHHOHHMBI — 3TO B3aHMMO3aMEHsIEMbIe TEPMHHEI TOXKICCTBEHHBIE 110 3HAYEHHUIO, HO Pa3HBIMH ()OpMaMy BBIpa-
xeHusl. CHHOHUMHUUYECKHE Taphl ¢ IPONPUATUBHBIM KOMIIOHEHTOM MOXHO YCJIOBHO HOJIEJTUTh Ha SKBUBAJIEHTHI, TyOIeThl, U
BapHaHTHL [IpoaHanu3upoBaHbl IPUUMHBI BOSHUKHOBEHHUS MapanelbHUX HOpM, IPUHUMAs BO BHUMAaHUE KaK €KCTPAIHHIBHC-

THYECKHUE TaK U HHTPAIUHTBUCTUUECKUE (PAKTOPHL.

KiroueBnle cioBa: CUHOHUMDbL, DKEUBAJCHNbI, aydflembl, eapuannul, SNOHUM, aHenutickas ME()MMMHCKaﬂ mepmuHoo-

2Uus.

Betyn. MeandHa TepMiHOJIOTIS, K 1 MEIUIIMHA B IO~
My, nepebyBae y (aszi akTHBHOTO PO3BUTKY, a OT)KE HasB-
HICTh CHHOHIMIB € JOCHTH IOIIUPCHUM SIBHIIEM CEpel Me-
MUYHUX TepMiHiB. [omUpeHHs eMOHIMIB Ta iX CHHOHIMIB y
HAYKOBY TEPMIiHOJIOTIIO CTIPUUUHSIE TIEBHI MPOOJIEMH, TIOB'SI-
3aHi 3 Horo cTraHmapTH3amiero Ta O0'€qHaHHAM. Y Taiy3i
MOBO3HABCTBa CHHOHIMH BH3HAYAIOThCS SIK CJIOBA, CEMaHTHU-
YHO IJEeHTHYHI 3a 3MicTOM. MU CTBEpKyeMO, 1[0 CHHOHIMI-
YHI TapH, 0 MICTATH NPABHIBHUA KOMIIOHEHT, MalOTh Oy-
TH BITHOCHO MiIPO3AUISIOTECS Ha AyOJIETH, €KBIBAICHTH Ta
BapiaHTH.

IcTopiorpadgis. SBume cuHOHIMIT, 30KpemMa TIpodIeMy
nyOsieTiB Ta eKBiBaJeHTIB B TepMiHousorii, BuB4amu €. To-
mvkina, B. Jletiunk, C. ['punboB, B. Jlanunenko, O. KoBaib,
T. IMansxko, 1. Kowan, O. Tapanenxko, J[x. Jlionc (John Ly-
ons), K. Kareypa (K. Kageura) Ta in. IIpote goci akTyaJb-
HHM 3JIMIIAETECS BUPIMICHHS MPO0JeM, OB’ I3aHUX 3 YIIO-
PSAIKYBaHHAM aHTIIHCHKOI KJIIHIYHOT TepMiHOJOTII, sIKa Ha-
CHYCHA Ta IEpPEBaHTAXKEHA BapiaTUBHUMHU (OPMaMH, IO
3YMOBJICHO PI3HUMH YHHHHUKAMHU.

ITocTanoBKa HayKoBOI mpodJjieMu Ta ii 3HAYEHHS.
Oco61BOi yBaru 3aciIyroBye KIiHIYHA MEIUIHMHA, 3YCHILISA
SKOi CTIPSMOBAaHI HE TUIBKY Ha BUSBJICHHS T4 BUBYECHHS XBO-
po0, aie i JIiKyBaHHS MaLli€HTIB. 3 OTISAY Ha Te, IO METO-
TV JTIaTHOCTHKH Ta JIIKYBaHHS yJOCKOHAIIOIOTHCS, & €TiOJN0-
Tis Ta matroreHe3 XBOpoOM 4YacTO 3a3HAIOTh BIUIMBY PI3HHX
YMHHHKIB, TO BIAIOBIZHO ¥ KUIBKICTh JEKCHYHMX OIUHHUIID
U1 iX mo3HaueHHs 30inbmryerbes. Came BapiaTHUBHICTD
(dhopm cepen TepMiHiB-€MIOHIMIB HE € TOCTaTHHO BHBUCHOIO

npo6IeMOoI0 Ta HOTPeOyeE H0IaTKOBUX HAYKOBHUX PO3BIZOK.

MeTa Hamoi po6OTH — PO3IIISIHYTH 0COOJIMBOCTI CHHO-
HIMIYHHX Tap cepej AaHTICBKUX KIIHIYHUX TEepMiHiB-
CTIOHIMIB Ta BUSBUTH NPUYMHH iXHHOTO BUHUKHEHHSL.

Buknan ocHoBHOro marepiaay. OmHa 3 OCHOBHHUX
BUMOT, II[0 BUCYBAIOTHCS IO MEJMYHOTO TEpMiHa, 5K 1 Tep-
MiHa B I[IOMY — Iie HasiBHICTh TOYHOI AediHimii, ToOTO o1-
HO3HAYHICTH, BIZICYTHICTh CHHOHIMIB Ta MPOTHPIY B MeXax
OIHOTO TepMiHoJoTigHOTO ToJ. [IpoTe cmHOHIMIUHI (op-
MH € JOCUTH MOMIUPEHNUMH cepell MEAUYHUX TEPMiHIB.

VY cywacHiif TiHIBICTHIII HEMa€ 3arajJbHOTO HPHUIHATO-
TO BU3HAYCHHS TAKOMY CEMAHTHYHOTO SBUITY SIK CHHOHIMISL
HaiiGinpi mommpeHuM € TBEpIKEHHS, 110 CUHOHIMH — IIe
B3a€MO3aMiHHI TEPMIHH 31 CIIUIBHUM JCHOTaTOM, aye pi3-
HOIO (h)OPMOIO BHPAKEHHS, 1[0 MAIOTh TOTOXHI abo Maibke
TOTOXHI 3HAYEHHS. [Mono aHrmidChKUX TEPMiHIB-EMIOHIMIB
Taka JMeQiHIilis € TakoX NPHHHATHOK. OCKIJIBKH TEpMiH-
€TIOHIM PO3TIANAETHCS SIK €AMHUI KOTHITUBHI KOMIIJIEKC, TO
CHHOHIM 3 TIPONPIaTHBHOIO CKJIAJOBOIO, OKPIM CILUIEHOTO
CYTO MEAMYHOTO JEHOTATHBHOTO 3HAYCHHS, MOXE MICTHTH
TIeBHI1 MMOHSTTEB] BIIMIHHOCTI.

B.M. Jleiiunk mpoNOHYBaB PO3TIAAATH CHHOHIMIIO 3
orysaay Ha MOP(OJIOTivYHI, JEKCHIHI, CHHTAKCHYHI, CEMaH-
THYHI, ()pa3eooriuni, (POHOIOTIUHI BApiaHTHOCTI B apaH-
TMATHYHOMY TTaHi’. MOKHA TIPHITYCTHTH, IO TaKe SBHIIE
SIK CUHOHIMis cepe]] TepMiHiB-eMOHIMIB y KITiHIYHIA Meand-
HIlf TepMiHOJIOTI] OXOIUTIOE AyOJIeTH, BapiaHTH Ta eKBiBaje-
HTH.

JAyoaeru. Ilpu Bu3Ha4deHHI 1y0JeTiB B KIiHIYHIA Tep-

! Diubkova T.P. Vrozhdennye y nasledstvennye bolezny u detei [Congenital and hereditary diseases in children], Uchebno-metodycheskoe

posobye, Mynsk: Asobny, 2008, 48 p

2 Leychyk V.M. «Termyny-synonymy, dublety, ekvivalenty, varyanty» [Synonyms, doublets,equivalents,variants], Aktual'nye problemy
leksykolohyy y slovoobrazovanyya, Novosybyrsk, 1973, Vyp. 2, P. 104-105.
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Cmeeniyvka JI. Jlexcuxko-cemanmuuna napaouema CUHOHIMIYHUX NAP AH2TIUCOKUX MEPMiHIG-eNOHIMIS. ..

MIHOJIOTIi cepell ermoHIMIB MU OTMpaiucs Ha iX nediHiiro
SIK a0COJIFOTHO TOTOKHUX TEPMIiHIB, SIKi CIiBBIIHOCSTBCS 3
OJIHUM 1 TUM K€ TIOHSTTSIM, He XapaKTepU3ylodn HOro Biac-
THBiCTb, a BHCBIT/TIOIOUM HOro 3 pi3HMX mosumiit’. Takwuit
TepMiH Ik Quincke'’s edema (nabpsx Keinke) BUHUK Ha
yecTs HiMenpkoro jikaps ['enpixa Ksinke, sxuit y 1882
poli omucaB peakiilo opraHiaMy Ha anepreH. Emnonim
Quincke’s edema (nabpsx Keinke) Mae me nBi IyOieTHI
napu: angioedema (auncioedema) Ta angioneurotic edema,
(anzionespomuunuii HAOPAK), PI3HUALA MDK SKHMU IOJATAE
y TIIMOWHI YpaXeHHS TKaHUH: aueioedema — e ypaKCHHS
BEPXHIX MPOINAPKIB IIKIPH, & AHIIOHEBPOMUYHUL HAOPSIK —
HiIIIKIPHUX JKUPOBUX HpomIapkiB. [IpUYnHOI0 BUHIKHEHHS
JIyOJIeTHOT Mmapy € ajganTaiis 3ao3MIeHOro TepMiHa 10 MO-
BU PEIMITIEHTA Ta MparHeHHs yHi(iKyBaTH KIIHIUYHY TEpMi-
HOJIOTIIO, BIUTy9IHBIIH BJIAaCHI Ha3BU 32Ul i1 YHOPSAKYBaH-
Hi1. KpiM TOro, 3 pO3BUTKOM MEIUIIMHH BHBYCHHS Ta Xapak-
TEPUCTHUKA CHUMNTOMIB (O3HAaK) CTald OUTBII IPYHTOBHHUMU,
II0 TIPHU3BEJIO IO TOTO, IO EMOHIM MICTHTB JAEIIO y3araib-
HeHy iHdopMmalilo, a Ay0seT — OUIbII TOUHY Ta KOHKPETHY
By3bKOCTIeITiai3oBany aedinimito. [Ipu oMy BOHH B IIH-
POKOMY CEHCi MM03HAYar0Th OJHE 1 TeX MOHATTA. €. Tonmuki-
Ha BBaXa€, UI0 B MEXax TEPMIHOJIOTii CHHOHIMH MOXYTh
ICHYBaTH TiJIbKU 5K JyOieTH, TOOTO abCOIOTHI CHHOHIMMU.
OCKIiJTBKH TIepeBaXkHa OUIBITICTE MEAWYHHUX TEPMIHIB yTBO-
pEHi Ha OCHOBI TPelbKOI Ta JIATMHCHKOI MOB, TO HAsBHICTh
yOJIETHOT Tapu JUI aHTJIIHCHKOTO KJIIHIYHOTO €MOHIMa €
JIOCUTh TIOIIMPEHUM SIBUIEM. BBakaemo, mo ayOnieTHa
mapa emoHiMa — 1€ TPEeKO-JIATUHCHKUN BiATIOBIAHHK, SIKAN
9acTO aJalTOBaHWI O MOBH peluIieHTa, sK-0T: Warten-
berd’s disease — cheiralgia paresthetica uu von
Economo’s disease — lethargic encephalitis®.
ExBiBasienTH. /{151 €KBiBaJICHTIB y MEANYHI# TepMiHO-
JoTii ISt HaC HAMOINBII MPUWHATHOIO € Ae(iHimis, 3a KO0
BOHU € PI3HHMH Ha3BaMH OJHOTO W TOTO X TOHATTS, SKi
NepenaThess pisHUMUA MopdosoriyHuMu Gopmamu abco-
MOTHUX cHHOHIMIB . Y Monorpadii C.X. Imama i IILL Ax-
Mana «Po3maau muronoxioHoi 3amo3u» (Thyroid disorders:
basic sciences and practice) 10 XBopoOu «ek30(TaabMidHHT
300» HABOJMTHCS IliJIla HU3KA CHHOHIMIB, SK-OT: exophtal-
mic goiter — Begbie disease — Stokes disease — Parson’s
disease — Flajani disease — March’s disease 11 HaBITH
Flajani-Parry-Graves-von Basedov disease®.

Taka KiTbKiCTh HMapalelbHO iCHYIOYHX HA3B BHHHUKJIA
gepe3 MOCTYNOBE IOCIIIKEHHS XBOPOOHU, BUABICHHS CXO-
KX O3HaK Ta CUMNTOMIB. CBOTO 4acy JaHe 3aXBOPIOBaH-
HS omucyBanmu Taki jikapi sk J[x. ber6i, B.Croyxk, JIx.
IMapcon, x. @nasai ta K.I'. Tleppi, Ta came P./[x. ['peiis
(1825) i K.A. bazenos (1840) BuokpeMunu Tpu ii OCHOBHI
03HaKU (300, ex3odrampbM Ta wacTui mynsce). Lli o3HaKM
TaKoX OTPUMAaJI Ha3By Mepzepbypsbka mpiada (3acTapiia
Ha3Ba) Ta OTOTOXKHIOBAIUCH 3 bazedosoio xeopoboio. Take
CIIOHTaHHE BUKOPHCTAHHS BJIACHOT Ha3BU OYJIO XapaKTepHe
TSl HOMIHAIT Ha IOYaTKOBOMY €Talli JOCTiIKEHHSI.

Ta Bce X HaWMOIIUPCHIIINMU €KBiBaJCHTAMH BHIIC-
3rajlaHoi XBOpOOHU € HACTYIIHI:

Grave’s disease (xeéopoba [petisa) — cunopom oughys-
Hoi einepniasii wumonodionoi 3a103u. Xapakxmepusyemscs
2inepmupeoiousmom, 3a36uyail iz 3000M i OUHUMU NPOA6A-
.

VY cBolo uepry oH-jailH ciIoBHUK whonamedit HaBo-
math nedininito Basedow’s disease (Fazedosa xeopoba) —
PO31A0, WO XAPAKMEPUZYEMBCA MPIiad0io0 03HAK MAKUX K
2inepmupeoiousmom, 3060Mm ma eK30pmanrbMom
(HeHOPMANLHUM BUNUHAHHAM 04HO20 A6nYKa)®.

TepMmin Bazedoea x6opoba BXHUBAETHCS 31€OUTBIIOTO
y €Bpori, a [ petiga xsopoba — y Cnonyuenux Illratax ta
Kanani, y iHmmx kpaiHax mouripeHa Ha3Ba thyrotoxicosis
(TupeoTokcnko3)’.

Sx 06aunMo, BUHWKHEHHS €KBIBAICHTIB 3yMOBIICHO
NEBHUMH iCTOPHKO-KYJIBTYPOJIOTIYHIME (pakTopamu. Ta-
KO TIPUITYCKAEMO, BOKJIHMBOIO € KUIBKICTH OMyOJIIKOBaHUX
Tpank 3 BUKOPHCTAHHSAM TOTO UM iHIIOTO €KBIBAICHTY, IO
CBIIUMTH IPO BITI3HABAHICTH XBOPOOH 3a 1i MpOTpiaTUBHUM
KOMITOHEHTOM 1 Haja€ IPYHTOBHO BHBUCHI Ta IepeBipeHi
(axTm.

Bapiantu. Bapiantu B MeauuHiii TepMiHOJIOT], 5K 1 B
MOBI B IIIJIOMY, MM BU3HA4a€MO SIK BUJIO3MiHEHI, MapaebHi
(hopmu iCHyBaHHS MOBHOT OJMHMUII, [0 MOIU(IKYIOTH pi3Hi
actiekTH ii BupaxeHHs (hoHeMHuUil, MopheMHH abo JIeKcH-
YHMI, MiCIIe HaroJjocy, HapagurMy BiIMIHIOBaHHSI, MOPSTIOK
CNiB iHIIE), aje He TOPYIIYIOTh MPHMHIMITY TOTOXHOCTI'’.
Cepen TepMiHIB-eTIOHIMIB BapiaTHBHICTh HPOSBISETHCS
31e01IbIIOro Ha (POHEMHOMY Ta TpadidHOMY PIBHSAX, OCKi-
JIpKH TpaHc(hopMamis Mpi3BUIN 3AiHICHIOETBCS 3TiTHO Tpa-
BHJI TEBHOI MOBH. 37e0imbIIoro Taki BapiaTuBHI (opmu
BUHUKAIOTh y TIPOIECI TPaHCIiTepaIlii CIOB SIHCHKUX Tpi-
3BHII AaHTJIHCHKOI0 MOBOIO, SIK-OT: AOpuxocosa nyxauHa
(TpaHynBO30 KIITHHHA IyXJHHA) — Abrikosov’s tumour —

Abrikosov tumour — (Abrikosoff ‘s) tumour uu Anichkov’s
cell — Anitchkow’s cell.

o BapiaHTiB MU IIPOTIOHYEMO BigHECTH ab0OpeBiaTypu
Ta eNINTUYHI eNOHIMHI CTPYKTYpH, TOOTO IBO- Ta Oiiblie
KOMITOHEHTHI eIIOHIMHM, SKi 3a3HAJM ITIEBHUX CTPYKTYPHHX
3MiH, OCKIUJIBKA CKOPOYEHHs 0 adpeBiaTypu Ta ejiMiHaiis
OJIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB B €INTUYHUX TEPMiHAX HE MOPYLIYE
NPUHIUITY TOTOKHOCTI, Hampukian: Howell-Jolly bodies
(T'osenna-Konni minouys) — Howell bodies (I'osenna
minoysn) — Jolly bodies (Konni minvys); Germann-
Straussler-Scheinker syndrome (T'epcmmanna-
HlImpoiiccnepa-Illaiinkepa CUHOpPOM) — GSS
syndrome "'

Takox 10 BapiaHTIB MU MPOIMOHYEMO BITHECTH TepMi-
HH i3 3MIHHOIO ameJSTHBHOIO YaCTUHOIO, sIKa HE MOPYIIYE
NPUHLHITY TOTOXHOCTI, @ BXHBAETHCS TUIBKU 33 YTOY-
HeHHs, AK-0T: Volkmann’s disease — Volkmann’s de-
Sformity'.

Cepen KIHIYHUX TEPMIiHIB-CMOHIMI € ¥ Taki, SIKi HE

3 Taranova E.N., Bubyreva Zh.A., Taranov A.O. «Problema synonymyy v spetsyal'noy termynolohyy» [Synonymy problems in specialized
terminology], Vestnyk THPU (TSPU Bulletin), 2016. Ne 2 (167), P. 55-60.
* Anhlo-ukrayins'kyy ilyustrovanyy medychnyy slovnyk Dorlanda [Dorland’s illustrated medical dictionary], U 2 t., L'viv: Nautilus, 2002,

P. 687.

3 Taranova E.N., Bubyreva Zh.A., Taranov A.O. «Problema synonymyy ..., op.cit, P. 55-60.
6 Syed Khalid Imam, Shamim I.Ahmad. Thyroid disorders: basic sciences and practice. Switzerland: Springer International Publishing,

2016, P. 63.

7 Anhlo-ukrayins'kyy ilyustrovanyy medychnyy slovnyk Dorlanda..., op.cit, P. 676.
8 Whonamedit - dictionary of medical eponyms, URL: http://www.whonamedit.com/people/
Health Guides on Thyroid Disease, URL: http://www.thyroid.ca/thyrotoxicosis.php

10 Taranova E.N., Bubyreva Zh.A., Taranov A. O. «Problema synonymyy ..., op.cit, P. 55—60.
! Anhlo-ukrayins'kyy ilyustrovanyy medychnyy slovnyk Dorlanda..., op.cit, P. 964-1086.

2 1bid., P. 2272.
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MArOTb JKOJTHOT 3ra/IaHo] BHIIE CHHOHIMIUHOI apu. Baxa-
€MO, IO BIJCYTHICTh HapajeilbHuX (opM Ta HasBHICTH
onucoBoi NediHilii K03BosIE YHIQIKYBaTH Ta CTaHAAPTH-
3yBaTH TEPMiH, HE3BKAIOYHM Ha HOTO TPOIIpiaTHBHY CKJla-
noBy. Hanpuknan: Ludwig’s angina (Jlroogiea awneina) —
msHCKa opma yemonimy niowenentoi OiISHKY i3 6MOPUH-
HUMU YPAICCHHAMU NIO A3UK06020 i Ni0OOPIOHO20 NPOCMO-
DY, NEPesadcHo CRPUYUHEH020 iHgeKkyieto 6 Oinanyl eenu-
K020 KOpeHeso2o 3y0a abo NPOHUKAIOYO20 YPAICEHHS PO-
MOBOI NOPOIHCHUHU.

J.C. Jlotre mpwuiryckae, IO iCHYBaHHS JEKIIBKOX
TEpMiHIB /TSI TO3HAYEHHS OJTHOTO TIOHATTS MOJKE TIPH3BEC-
TH JI0 3BY)KEHHSI UM PO3MIMPEHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH
1 B TOAATBIIOMY MO3HAYaTHME MIJIKOM IHIIE TTOHATTS.
[IpoTe HasBHICTH CHHOHIMIB cepell KIIHIYHUX TEPMiHIB €
HaBiTh Oa)kaHOIO 3aJIs1 BUOKPEMJIEHHSM ONTHMAaJIbHOTO
HOMIHaTHBHOTO BapiaHTy.

IcHye Benmka KiIBKICTBh 1HTpa- Ta €KCTpPaJIiHTBICTHY-
HUX (paKTOpiB BIUINBY HA BUHUKHEHHsI CHHOHIMIB. OCHOB-
HUMH YMHHUKAMU B KIHIYHIA TEpMIiHOJIOTII, [0 MPU3BO-
JIITH /10 ICHYBaHHS NapajielbHuX (OopM caMe aHTITIHChKUX
TEpMiHIB-€MOHIMIB, € HACTYIIHI:

- PO3BUTOK HayKH, 110 TPU3BOJUTH JI0 (PYHKIIOHYBaH-
HS1 3aCTapiIuX Ta HOBUX (opm;

- ICHYBaHHSI 3a1103M4YEHUX POPM;

- HU3BKUH piBeHb CTaHJapTU3AIII] caMe KITIHIYHOT Tep-
MIHOJIOTI1, IKa HE € CTATHIHOIO;

- YHUKHEHHS TOBTOPiB Ta MOBHA €KOHOMISL.

BucHoBku Ta mnepcmexktuBH. OTXe, aHIIIHCHKUM
TepMiHaM-eIIOHIMaM B MEIUYHIN TepMiHOMIOTII puTamMaH-
HE ICHyBaHHS CHHOHIMIYHHX Tap, 4acTo 3 MPONpPiaTHBHUM
KOMIIOHEHTOM, sIKi HE BIUIMBAIOTh Ha HOTO 3HAYEHHS, aie
BUKOHYIOTh PI3HY KOTHITUBHY Ta KOMYHIKaliiHY (QYHK-
i10. YCyHEHHSI CHHOHIMIB 3 KJIIHIYHOI TePMiHOJIOTI] MOX-
JIMBE TUIBKK 32 YMOBHU IIOBHOTO OIHCY IIEBHOI XBOpOOH,
110 € Ha 4aci MOXKJIMBUM Yepe3 AUHAMIKy MEAWYHUX AOCHi-
IDKeHb. He3Bakaroun Ha CTaBJIEHHS JIHIBICTIB JO CHHOHI-
Mi SIK IO HEraTUBHOTO SIBUINA B TEPMIHOJIOTi, MU BBa)Ka€e-
MO, IO B KJIIHIYHIA TEPMIHOJIOTII BOHA € TUMYAaCcOBO Oaka-
HOIO 331151 BHOKPEMJICHHSM ONTHMAJILHOIO HOMIHATHBHO-
ro BapianTy. KpiM Toro, 3HaHHs Ta BUKOPHCTaHHS CHHOHI-
MIB CIIpHsi€E MDKKYJIbTYPHIH KOMYHIKalii Ta rnpodeciiHii
JisutbHOCTI. TIepCrIeKTHBHAM BBaXXAEMO PO3POOKY IMOALTY
CHHOHIMIB Cepell aHTTIHChKUX TePMiHIB-CIIOHIMIB B MEIH-
YHIH TEPMIHOJIOTIi Ha YacTKOBI Ta a0COJIOTHI, K OT Yy BH-
MaJIKy 3 TepMiHaMu mononycleosis (mononykneo3) ta Ep-
stein-Barr virus (sipyc Anmumaiina — bapp), ne eipyc An-
wmaiina — bapp — e npuuvHA, 8 MOHOHYK1€03 — HACITI-
JIOK; a TaKOXK IXHE YMOBHE 3rpYyIyBaHHS: aOCOMIOTHI (op-
MU — TyOJeTH Ta 4acTKOBi ()OpMH — eKBIBaJICHTH Ta Bapia-
HTH.

Stegnitskaya Lubov. Lexical and Semantical Paradigm
of Synonymic Pairs of English Eponymic Terms in Clinical
Terminology. This article highlights the problem of synonymic
pair functioning in English clinical terminology. With the devel-
opment of medicine as a science, the plethora of clinical terms,
especially eponyms, has increased during the last decade. The
proliferation of eponyms and their synonyms into scientific termi-
nology entail certain problems dealing with its standardization
and unification. In the field of linguistics synonyms defined to be
the words semantically identical in meaning. We state that syn-
onymic pairs containing a proper component supposed relatively
be subdivided into doublets, equivalents, and variants. In English
clinical terminology, the following definitions stated to be accept-
able: doublets are the terms coined of Greek and Latin compo-
nents with identical meaning but describing phenomenon from
different specialized medical points (e.g. Quincke’s edema —
angioedema — angioneurotic edema); equivalents, in their turn,
are the words with the same meaning but realized by different
morphological forms (e.g. exophtalmic goiter — Begbie disease —
Stokes disease — Parson’s disease — Flajani disease — March’s
disease — Flajani-Parry-Graves-von Basedov disease.). And
finally, variants are the forms of the same name which are identi-
cal in meaning but differ phonetically and graphically (e.g.
Abrikosov’s tumour — Abrikosov tumour — (Abrikosoff ‘s) tu-
mour ). We suppose that some elliptic and abbreviated forms also
treated as the variants of the eponyms (e.g. Germann-Straussler-
Scheinker syndrome — GSS syndrome). It is necessary to point
out that absolute (identical meaning) and near (partial or similar
meaning) synonyms are also to be encountered in the clinical
terminology (e.g. Epstein-Barr virus — it is the reason resulted in
disease mononucleosis).

The linguists treat synonymy to be the negative phenome-
non in scientific terminology, but we need to note that synonymic
pairs are likely to be necessary for picking the optimal variant
out. The reasons for synonym rise stipulated by some intro and
extra-linguistic factors among which are science development,
borrowings, problems with standardization of the clinical termi-
nology which is not static, etc.

Key words: synonyms, equivalents, doublets, variants, epo-
nym, English medical terminology.

Cmezniyvka o606 — suxnadau xageopu iHO3EMHUX MO8
BJIH3 Yxpainu «BykoguHcbkull 0epaicagnuil MeOuuHUl yHigepcu-
memy. Kono nayxosux inmepecig: npooiemu enoHimii 8 aHeniico-
Kitl MeOuunill mepminonoeii. Aemop oinvue 20 naykosux npays, 6
3 AKUX HAOPYKOBAHO Y (PAXOBUX GUOAHHSX.
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